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CHern pnice bylo studium obohacovani slovni zasoby ruskeho jazyka prostfednictvim 
lexikalnich jednotek francouzskeho jazyka, jejich rozsireni a zivotnosti v ruskem prostredi. 
Diplomantka pojala Ukol velice zodpovedne, prostudovala znacne mnozstvi odborne literatury 
(viz seznam literatury). 

V uvodu charakterizuje a tfidi literaturu, ukazuje na rozdilne mome pristupy k fesene 
problematice. Na zaklade prostudovane literatury formuluje cile a voH metodologii 
zpracovani, ktera, jak se ukazala, byla velice narocmi. 

V prvni kapitole se autorka venuje problematice historickych a kulturnich pfiCin pfejimani 
francouzskych slov do rustiny, oblibe francouzskeho jazyka a jeho sirokemu rozsireni 
v Rusku, ktere se zacalo projevovat za vlady Petra I., a vrcholu dosahlo za panovani Katefiny 
II. Autorka popisuje francouzskou vychovu v ruskych slechtickych rodinach, uvadi i tydenni 
pocet hodin francouzstiny. Rusko se v dane dobe vyvijelo podle evropskeho vzoru, prejimky 
z francouzstiny byly patme ve vsech sferach spolecenskeho zivota. 

Diplomantka pracovala na diplomove praci intenzivne tfi roky. Nejpracnejsi bylo porovnavani 
3 dostupnych etymologickych slovniku a jejich analYza. Vysledkem je obs:ihly slovnik 
prejatych slov z francouzskeho jazyka (podany jako pfiloha diplomove prace). Prave tento 
slovnik slouzil po celou dobu zpracovani jako zdroj prikladu pro teoretickou cast, v niz jsou 
vysvetlovany lingvisticke zpusoby prejimani slov a jejich adaptace. Diplomantce se na 
uvedenych prikladech nazome podafilo ukazat, ze prejimani slov z jednoho jazyka do 
druheho je dlouhy a slozitY proces, ktery se tYka vsech slozek jazyka. Autorka pfejimani a 
adaptaci pojala jako komplexni proces asimilace francouzskych slov do ruskeho jazykoveho 
systemu z hlediska grafickeho, fonetickeho, morfologickeho i semantickeho. Cenne jsou 
tabulky, ktere nazome ukazuji zpusoby adaptace francouzskych slov do rustiny. 

Na diplomove praci je tfeba vysoce hodnotit skutecnost, ze diplomantka pIne uplatnila obe 
specializace, kterym se behem studia na fakulte venovala rusky i francouzsky jazyk. 
Prokazala velmi dobrou znalost obou jazyku. 

Diplomantce se podafilo vytvofit praci, ktera pfesahuje svym rozsahem i odbornou urovni 
pozadavky kladene na diplomovou praci, proto ji doporucuji k obhajobe. Navrhuji, aby prace 
byla uznana i jako prace rigoroznL 
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